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Loba dīna! 
Es runuošu angliski, bet muni 

sleidi ir latgaliski. 
Paļdīs Juram Cybuļam, kas man 

paleidzēja ar tulkuojumu 
latgalīšu volūdā!

Tereq! Ma kõnõlõ inglüse keelen, a mu 
slaidiq ommaq latgali keelen.

I will speak in English but my slides are in Latgalian. Big thanks to 
Juris Cybuļs who kindly helped me with Latgalian translation!



Īvods / Alostusõs / Introduction

• Norvegīšu volūdys tehnologs Tronds Trosteruds: 
„Ka ir dareišona ar mozom volūdom, navar pasaļaut iz lelūs volūdu 
tehnologeju pasajāmumim ci firmom. Vīneigais veids mozūs volūdu 
runuotuojim dabuot vyskaida pajiemīņa volūdu tehnologiskū atspaidu 
sovai volūdai, ir tū radeit pošim.“

• Norwegian language technologist Trond Trosterud: 
"When it comes to small languages, you can't rely on big language 
technology companies. The only way for speakers of small languages to 
get any kind of language technologic support for their language is to build 
it themselves."

• Ite ir puorsavierīņs par tū, kai itys ir dorbojīs vyrovīšu volūdys gadinī. 
• Here is an overview of how this has worked in the case of Võro. 



Īvods / Alostusõs / Introduction

• Mes apsavērsim vyrovīšu volūdys digitalūs resursu i volūdys 
tehnologeju atteisteibu nu tuos aizviesturis da šudiņdīnys.

• We will look at the development of digital language resources and 
language technology for Võro from its prehistory to the present day. 

• Drupeit tyvāk par pošu svareiguokū vyrovīšu volūdys digitalū īpruovu 
— vyrovīšu-igauņu-vyrovīšu daslēdzis vuordineicu synaq.org — tuos 
vareibom i  lītuošonu.

• A little more closely on the most important digital application of the 
Võro language — the Võro-Estonian-Võro online dictionary synaq.org 
— its possibilities and use.



Drupeit nu (aiz)viesturis / Vähä (inne)aoluku / Some (pre)history

• Pyrmuo mozuo igauņu-vyrovīšu vuordineica 1992
• First small Estonian-Võro dictionary 1992

• Vyru Instituts 1995 / Võro Instituut 1995

• Vyrovīšu-igauņu vuordineicas sastateišonys īsuokšona 1996
• Starting of composing Võro-Estonian dictionary 1996

• Pyrmī Vyrovīšu fonti 2000 / First Võro fonts 2000
Times New Roman Võro, Arial Võro (ď ť ľ ḿ ń ŕ ś v́ ... )



•Vyrovīšu-igauņu vuordineica 2002

•Võro-Estonian dictionary 2002

Drupeit nu (aiz)viesturis / Vähä (inne)aoluku / Some (pre)history



•Vyrovīšu-igauņu vuordineica pyrmū reizi daslēdzē 2004

•Võro-Estonian dictionary first time online 2004

Drupeit nu (aiz)viesturis / Vähä (inne)aoluku / Some (pre)history



•Vyrovīšu volūdys vikipedeja 2005 / Võro Vikipeediä 2005

Drupeit nu (aiz)viesturis / Vähä (inne)aoluku / Some (pre)history



•Pyrmī vyrovīšu volūdys tehnologeju projekti 2011

• First Võro language technology projects 2011

•Pyrmī vyrovīšu volūdys korpusi 2012–2013

• First Võro corpora 2012-2013

• Pyrmī raudzejumi (iz nūsacejumim pamatuotā) mašiņtulkuošonā

• First attempts at (rules-based) machine translation

Drupeit nu (aiz)viesturis / Vähä (inne)aoluku / Some (pre)history



Drupeit nu viesturis / Vähä aoluku / Some history



Drupeit nu viesturis / Vähä aoluku / Some history



• Igauņu-vyrovīšu vuordineica 2014

• Estonian-Võro dictionary 2014

Drupeit nu viesturis / Vähä aoluku / Some history



Vyrovīšu-igauņu-vyrovīšu daslēdzes vuordineica, pyrmuo verseja 2016

Võro-Estonian-Võro online dictionary, first version 2016



Snāgs / Tsiht / Goal

•Ar lītuotuojam draudzeigu digitalū volūdu apleici, teik 
snāgts atspaids vyrovīšu i setu volūdu lītuošonai i 
atteisteibai.

•User friendly digital language environment for providing 
support for using and developing Võro and Seto 
language. 

Täämbäne päiv / Today



Täämbäne päiv / Today

• Igauņu volūdys tehnologeju nacionaluos programmys 
(EKT) projekts: vyrovīšu i setu integrētī volūdu resursi 
(2018–2022):

•National Program for Estonian Language technology (EKT) 
project: Võro and Seto integrated language resources 
(2008—2022)

•Videjais atspaida daudzums ir bejs 20 000 eiro godā

• The average amount of support has been €20,000 per 
year



Snāgs / Tsiht / Goal

•Vyrovīšu i setu digitalūs volūdu resursu i LT integraceja, 
lītuojūt vyrovīšu-igauņu-vyrovīšu daslēdzis vuordineicu 
(synaq.org)

• Integration of the Võro and Seto digital language 
resources and LT through Võro-Estonian-Võro online 
dictionary (synaq.org)

•Vuordineicas i cytu digitalū volūdys resursu, 
tehnologeju, reiku tuoluoka atteisteiba

• Further developing of the dictionary and other digital 
language resources, technology, tools



Daslēdzis vuordineica synaq.org / võrosõna.ee i korpusi
Online dictionary synaq.org / võrosõna.ee and corpora







Daslēdzis skanis īraksteišonys reiks
Online sound recording tool



(Inspiratsiooniläteq: forvo.com
Source of inspiration: forvo.com)



Sadarbeiba ar Trumsis i Helsinku universitatis volūdu tehnologu
Cooperation with language technologistst of Tromsø and Helsinki University



Sadarbeiba ar Trumsis i Helsinku universitatis volūdu tehnologu
Cooperation with language technologistst of Tromsø and Helsinki University



Säidse kiilt ja 14 keelepaari
Seven languages and 14 language pairs





Sadarbeiba ar EKI pi pyrmuo vyrovīšu runys sintezatora 
(nu teksta bolsā sistema)

Cooperation with EKI on the first Võro speech 
synthesiser (text to voice system)









Vyrovīšu neiro runys sintezators / Võro neuro speech synthesis



Vyrovīšu volūdys tastaturys / Võro keyboards





Google i SwiftKey vyrovīšu volūdys tastaturys Android i iPhone ītaisēm
Google’s and SwiftKey’s Võro keyboards for Android and iPhone



Igauņu-vyrovīšu-igauņu mašiņtulkuošona
Estonian-Võro-Estonian maschine translation



Golvanuo komanda / Main team: Sulev Iva, Kaur Männamaa, Jack Rueter

Vyru Instituts         Tartu Universitate      Igauņu volūdys instituts Trumsis Universitate

Võro University Institute of University 

Instituut of Tartu Estonian language of Tromsø 

Tiia Allas Kristian Kankainen Liisi Piits Sjur Moshagen

Laivi Org Heli Uibo Indrek Kiissel Trond Trosterud

Grethe Juhkason Andre Tättar

Maali Tars

Liisa Rätsep

Heiki-Jaan Kaalep

Liina Lindström

Tiit Hennoste

Cylvāki / Inemiseq / People



Kas ir bejs gryuši / What has been hard

•Problema, kas leidzeiga cytom mozuokom volūdu kūpeibom:

•A problem similar to other smaller language communities:

• resursu tryukums: cylvāki, laiks, nauda 

• lack of resources: people, time, money.



Vys tik, kai tys ir padareits: / How, however, it has been done:

• sūpluok cytim dorbim 

• alongside other work

• ar nalelu projektu grantu paleidzeibu 

• with help of small project grants

• sadarbeibā ar cylvākim nu dažaidom iņstitucejom

• in cooperation with people from different institutions

• īdslādzūt vyrovīšu volūdys tehnologeju izsprīdumus nalelā leluoku 
projektu daļā. 

• by pushing Võro LT solutions into a small part of larger projects.



Rezultati / Tulõmusõq / Results

• ir zynoms progress i rezultati 
• there is some progress and results,

• tī ir jauki, bet vys vēļ naleli i nadreizi 
(saleidzynuojumā ar golvanajom volūdom)
•they are nice, but still small and slow 

(compared to major languages).



synaq.org / võrosõna.ee, daži lītuošonys statistikys dati
synaq.org / võrosõna.ee, some usage statistics

/ Recent visits



synaq.org / võrosõna.ee, daži lītuošonys statistikys dati
synaq.org / võrosõna.ee, some usage statistcs

/ Overview of visits 01.06.2022



synaq.org / võrosõna.ee, daži lītuošonys statistikys dati
synaq.org / võrosõna.ee, some usage statistcs

/ Overview of visits 2018 — 2022



synaq.org / võrosõna.ee, daži lītuošonys statistikys dati
synaq.org / võrosõna.ee, some usage statistcs 2021







2021 vysu vaira maklātī vuordi 1–30 / 2021 the most searched words 1-30



2021 vysu vaira maklātī vuordi / 2021 The most searced words 30-50



01.06.2022 vysu vaira maklātī vuordi / 01.06.2022 The most searched words 1-30



Nuokūtnis plani / Tulõviguplaaniq / Future plans

•Vyravīšu volūdys vysu digitalūs resursu i volūdu tehnologejis 
atteisteiba

• Further developement of all Võro digital resources and 
language technology

•Vyravīšu volūdys morfologejis automats (FST) – vyravīšu 
volūdys Oahpa bāze, Vyravīšu volūdys pareizraksteibys 
puorbaudeituojs (Libre Office) i tt.

•Võro morphology automat (FST) – base of Võro Oahpa, Võro 
spellchecker (Libre Office) etc.



Nuokūtnis plani / Tulõviguplaaniq / Future plans

• Vyrovīšu-igauņu-vyrovīšu daslēdzis vuordineica – golvonuo vīta, kur ir 
integrēti i breivi i vīgli daīmami vysi vyrovīšu volūdys resursi i LT

• Võro-Estonian-Võro online dictionary – the main place where all Võro 
dicital resources and LT is integrated and freely and easily available 

• Sadarbeiba iz prīšku ar cytim projektim i iņstitucejom (EKI, TalTec i c.): 
vyravīšu volūdys mašiņtulkuošana, runys sintezators i tt.

• Further cooperation with other projects and institutions (EKI, TalTec 
etc): Võro machine translation, speech synthesiser etc.





Aitjumma 
ja kõkkõ hüvvä!

PAĻDIS 
UN VYSU LOBU!


